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„Das Forschungsfeld der Kontaktlinguistik ist dort, wo zwei (oder mehr) Sprachen in Berührung 
stehen. Mindestens eine dieser Sprachen wandelt sich (Clyne 1996: 12)1”.  Zjawisko dwujęzycz-
ności i wielojęzyczności, a także kontaktów granicznych, stało się pasjonującym obszarem badań 
od czasu opublikowania w 1953 r. pracy Uriela Weinreicha „Languages in Contact”, w związku z 
czym badacze kontaktów językowych wypracowali własną terminologię i problemy badawcze (Zieliń-
ska (2019: 71), co wiąże się również z ogólnoświatowym kontaktem języków. George Lüdi (1996: 
234) zauważa, że ​​już w latach 80. XX wieku ponad 60% populacji świata było wielojęzyczne. Przy-
czyny coraz rzadszego – także w Europie – występowania jednojęzyczności są jasno wyjaśnione 
w literaturze przedmiotu:

„Die große demographische Mobilität hat nun freilich in den letzten Jahrzehnten zu einer wach-
senden Destabilisierung dieser historisch gewachsenen Sprachsituation geführt. Europa ist nicht 
mehr länger nur Herkunftsregion von Auswanderern, sondern zieht in großen Mengen anders-
sprachige Auszubildende, Arbeitsmigranten und Flüchtlinge aus aller Welt an. Demzufolge sind in 
Europa alle Staaten und größeren Städte „vielsprachig“ (Lüdi 1996: 320)2”

Należy jednak podkreślić, iż kontakt językowy nie jest jedynie stabilnym przedmiotem opisu lin-
gwistycznego powiązanego z polityką językową, tożsamością czy edukacją, lecz także przestrze-
nią, w której ujawniają się współczesne formy niepewności: migracyjnej, kulturowej, politycznej, 
tożsamościowej i komunikacyjnej. 

Również język niemiecki stał się językiem, który znajduje się w kontakcie nie tylko z poszcze-
gólnymi językami, ale z całymi rodzinami językowymi, jeśli weźmiemy pod uwagę jego bliskość 
do języków romańskich (włoski, francuski), słowiańskich (czeski, polski, łużycki, słoweński, sło-
wacki), pokrewnych języków germańskich (niderlandzki, duński), a nawet ugrofińskich (węgier-
ski). Ten wieloaspektowy kontakt językowy oferuje fascynującą okazję do zagłębienia się w jego 
okoliczności, przyczyny, konsekwencje i przejawy. W badaniach nad zjawiskiem kontaktu języko-
wego pod uwagę brana jest norma dwujęzyczna z perspektywy osób mówiących danym językiem oraz 
członków wielojęzycznej społeczności komunikacyjnej (Zielińska 2019: 75).
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Skupimy się na następujących zagadnieniach:
•	 Dwujęzyczność z udziałem języka niemieckiego na terenie Niemiec i poza granicami;
•	 Historyczne i socjolingwistyczne uwarunkowania dwujęzyczności;
•	 Polityka językowa, ideologie językowe, zarządzanie językiem i reżim językowy;
•	 Zjawiska kontaktu językowego i neologizmy w dwujęzyczności;
•	 Cechy dialektalne i starsze formy językowe w mowie osób dwujęzycznych i wielojęzycznych;
•	 Mniejszości językowe a tożsamość;
•	 Biografie językowe osób dwujęzycznych i wielojęzycznych;
•	 Metody badawcze i korpusy językowe;
•	 Akwizycja języka;
•	 Wielojęzyczność zewnętrzna i wewnętrzna;
•	 Dialekty niemieckie w edukacji;
•	 Wielojęzyczność a aktywność społeczna;
•	 Wielojęzyczność literacka – tłumaczenia literackie – dyskusje literackie w kontekstach mię-

dzykulturowych

¹Dziedzina lingwistyki kontaktowej zajmuje się kontaktem dwóch (lub więcej) języków. Przynajmniej jeden z tych języków ulega 
zmianie.
2Jednakże duża mobilność demograficzna ostatnich dziesięcioleci doprowadziła do rosnącej destabilizacji tej historycznie 
ukształtowanej sytuacji językowej. Europa nie jest już tylko miejscem pochodzenia emigrantów, ale przyciąga rzesze wielojęzycz-
nych stażystów, pracowników migrujących i uchodźców z całego świata. W związku z tym wszystkie państwa i większe miasta 
w Europie są „wielojęzyczne”.
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